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[IpukapnaTchKoro HaiioHaabHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi B.Credannka

JAEMIHYTHUBHICTBH B KOHTEKCTI “BABY TALK?”
(HA MATEPIAJII KA3OK P.KITIVITHT'A “JUST SO STORIES”)

VY crarTi po3risinaeTbes MoBiieHHeBe sBuiie baby talk Ha marepiani Xyn0XHBOTO
JUCKYpCY, SIK CIOCIO JOPOCIOr0 MOBJIEHHSI aJpeCOBAHOrO IITSAM; BU3HAUYAETHCS POJIb
JUTUHU y L1d MOBJICHHEBIM CUTyalli; poOUThCA cHpoOa BHUSIBUTU AHAIITHYHI Ta
CUHTETUYHI, MOP(OJIOTIYHI Ta CEMAaHTUYHI O3HAKH JEMIHYTHBY 1 Horo (yHKIii B
koHTekcTi baby talk.

KitrouoBi cioBa: NeMiHYTHB, XYHOXHIH TUCKypC, MOBIICHHEBa cuTyaris, baby
talk.

JUMUHYTUBHOCTDb B KOHTEKCTE “BABY TALK”
(HA MATEPHUAJIE CKA30OK P.KUIIJIMHT A “JUST SO STORIES”)

B cratee paccmarpuBaercs peueBoe sBieHue baby talk wa Mmatepumane
XYJI0’)KeCTBEHHOTO TUCKypca, KaK CIOCO0 B3pOCIOW peud, aJpecOBAHHON  JETsIM;
OTpeeNsieTcs posib peOEHKa B 3TOM pedeBOl CUTYalluH; JeJIaeTCs MOMbITKAa 0003HAYUTh
AaHAJIMTUYECKHE M CHUHTETHYECKHe, MOp(OIOTHUecKHe W CEeMaHTHUECKHE MPHU3HAKU
JTUMHHYTHBA U ero QyHKIMKM B KoHTekcTe baby talk.

KnroueBbie cnoBa: JTUMMHUHYTHUB, XyAOKECTBEHHBIM IHCKYPC, peueBas CUTyalus,

baby talk.

Mintsys Yu.B.
DIMINUTIVE IN TERMS OF “BABY TALK”
(BASED ON THE FAIRY TALES BY R.KIPLING “JUST SO STORIES”)
The article considers the speech phenomenon baby talk in fiction discourse, as a

form of speech used by adults in talking to children. It deals with the children’s role in



this speech situation and makes an attempt to define analytic and synthetic,
morphological and semantic peculiarities of diminutive and its functions in terms of
baby talk.
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B ninrBicTHmi icHyIOTh pi3Hi morisad Ha Tak 3Banmii baby talk (motherese,
parentese, mommy talk, child-directed speech, infant directed speech) [4]. V¥
CJIOBHMKAX 3HAaXOJMMO Psii BH3HAYEHb I[bOIO MOBJIEHHEBOTO SBUINA. 3TITHO 3
Longman Dictionary of Contemporary English, baby talk me “3Byku um cioBa, ski
BUMOBJISIIOTh MaJOKH, Koiu Buatbes po3moisati” [LDCE]. Macmillan English
Dictionary for Advanced Learners mae Take BH3HAuY€HHS: “Ii€ 3BYKH Ta CIIOBA, SKi
BUMOBIIIIOTh MAJIIOKH, KOJIM BYAThCS PO3MOBIISITH, Y aHAJIOTIUHI 3BYKH Ta CJIOBA, SKi
3aCTOCOBYIOTh JOpociii B po3moBi 3 Hemorimsaramu” [MEDAL].  Webster’s New
Collegiate Dictionary mae gBa Bu3HaAYeHHs: ‘1. CHHTAKCUYHO HEJOCKOHAJIC MOBJICHHS
yu (HoHETHYHO 3MIHEHI (OPMH, SIKI BUKOPUCTOBYIOTb MAJIOKH, KOJH BYAThCS
PO3MOBJISITH; 2. CBIJIOMO HEJIOCKOHAJIE UM CIIOTBOPEHE MOBJICHHS YHM OEJBKIT, YacTO
3aCTOCOBaHMU y po3MoBi 3 MajieHbkuMHU AiTbMu” [WNCD]. VceratTi po3risaaerbes 1ie
SABUIIE, SK OJUH 13 CHOCIOIB JOPOCIOTrO MOBJIEHHS, SIK€ aJpecoBaHe [ITAM, 1
JOCIIIJIKEHHSI SIKOTO € HEOOXIIHUM IS pPO3B’si3aHHS ~ 0ararbOX TEOPETUYHHX Ta
MPAKTUYHHUX MHUTaHb, MOB’SI3aHUX 3 BUHUKHEHHSAM JIFOJICHKOI MOBH, il BUKJIAJaHHIM
Tomo. ['0JI0OBHA MeTa CTaTTi MoJIsirae y BU3HAYCHHI AEMIHYTUBHUX ocobauBocTeil baby
talk B Xy10:kHOMY aHTJIOMOBHOMY JHCKYPCi.

O. IIporacoBa Ha3uBae baby talk 3BepHEeHHSIM TOPOCIIOro 10 TUTHHHU Ta BBaXKae,
0 JEMIHYTUBH € BaXJIMBUM BepOaTbHUM 3ac000M, SKHH CIpHUSE EMOIIHHOCTI
mosinieHHst [1, 161]. B. Kemmne 3ayBaxye, 1o JIOAX B YChbOMY CBIiTi, PO3MOBIISIFOUH 3
JTITbMUA MOJYJIOIOTH CBOIO MOBY 3 METOIO BHPAa)KE€HHS NPHSI3HI, JIACKH, HIKHOCTI Ta
MO3HAYEHHSI MAJICHHKOTO PO3MIpPY, 1 110 (DYHKIIII0O BUKOHYIOTh JEMIHYTHUBH, SIKI PIAKO
BXKMBAIOTHCS B aHTUIMCBHKINA MOBI 1 3/1€0UIBIIOTO YTBOPIOKOTHCS SIK JIEPUBATH Bif JYXKe

obmesxeHoi KinbkocTi iMmenHukiB [3, 1237]. B.JIpecciep BBaxkae, 1m0 JeMIHYTHBHITH €



HeoOXximHoo pucoro baby talk, sky BiH Ha3uBae “OpI€EHTOBAHOIO Ha JAWTHHY
MOBJICHHEBOIO cutyariero” (child-centered speech situation). V¥ miit cutyanii qutuHa
BUCTYIIA€ B POJII MOBIIS, aJipecaTa, CrocTepiraya/ciyxadya 4d € TeMOIO [JIsl pO3MOBH,
aJle B MOMEHT MOBJICHHs BiJacyTHs [2, 173].

JIis TOCSTHEHHS TMOCTAaBJICHOT METH y CTAaTTi BHUPIIIYIOTHCS Taki 3aBIaHHS:
IpoaHali3yBaTH CHHTETHYHI Ta aHAMTH4YHI (hopMu aeminyTuBiB y baby talk ta BusButn
iX OCHOBHI 3HAuY€HHS; BHU3HAYMTHU pPOJb AUTHHU Yy I MOBJICHHEBIM cHUTYyaIii.
AKTyaJIbHICTh CTaTTI 3yMOBJICHA THM, IO SBHUIIE JEMIHYTHMBHOCTI y IIbOMY THIT
MOBJICHHS B XYyJI0XXHbOMY JHCKYpCl 1€ HEIOCTaTHhO BHBUYEHO. MartepiaioMm
nocaimkenss € kasku P.Kimmiara “Just So Stories”.

TBopu P.Kimminra € BigoOpaxxeHHSIM HEOPAMHAPHOTO TAJIAHTy aBTOpa. Y HHX
aBTOp MEPEIUTITAE BUMHUCEN 3 peaJbHUMHU (PaKkTaMu, IIKaBO 1 JOTEMHO PO3MOBIIAE PO
T€, K BUHUK Ta PO3BUBABCS OTOUYYIOUMM JUTHHY CBIT. Ka3ku mpoHHM3aH1 JOBIPOIO 1
MOBAaro0 /10 MaJCHbKUX YHMTA4iB, MAIOYM HA METI BUXOBYBATH Y HUX YSBY Ta MOYYTTS
rymopy. Yumanmy posib y JOCSATHEHHI Il€l METH BiJIrpa€e MOBa Ka3o0K, SKa €
MaKCUMaJIbHO HaOJMKEeHa J10 AMUTSIY0i. ABTOpP MaNCTEPHO 3aCTOCOBYE PI3HOMAHITHI
3acobu, siki € tunoBumu it baby talk, oco6nuBy yBary cepen SIKHX MPHUBEPTAIOThH
JIEMIHYTHUBH, X 3HAUYCHHS Ta CIOCOOU YTBOPEHHS.

VY kaszkax P.KimmiHra 3HaXoauMo AEMIHYTHBH, SKI YTBOPIOIOTHCS CHHTETUYHUM
Ta aHAJITUYHUM HUIIXaMU. Tak, IMEHHUKH, Kl YTBOPIOIOTHCA 3a JAOMOMOTOI0 cy(ikca
MIOTJAHACHKOTO TOXO/DKEHHS - V (-ey, -ie) Ta BXXHUBAIOTHCS 3AeOUTIIOr0 y (QyHKIIIT
O3HAYCHHS, TMIJKPECTIOITh BIJITIHOK 3MEHIIYBAHOCTI Ta TMECTJIMBOCTI, IO €
xapakTepHoro o3Hakoro baby talk: a catty-shaped kind of beast. V cioBocnonydenni two
piggy eyes cioBo Piggy He JIUIIE MiJKPECIII0e MAICHBKUI PO3Mip o4ell Hocopora, aje
Ha0yBa€ HEraTUBHOI KOHOTAITI].

Taki mpukiaangu 3MEHIIYBAHO-TIECTIMBOI JIEKCUKH, SIKI € XapaKTepHUMH IS
dpeitmy auTnHa — quTHHA, Y KimmiHra 3acTOCOBYIOTRCS Y peiiMi TOpOCIuil — TUTHHA,
TaK0XX YTBOPIOIOTHCS 3a jonomororo cydikca —y: Nursey, Mummy, Daddy, Kiddy (When

Nursey lies on the floor in a heep, /And Mummy tells you to let you sleep; Most of them



(little girls) prefer to draw pictures and play about with their Daddies; Kiddies and
grown ups too [RK].

Cema HEMOBHOTH NPOSIBY O3HAKH Yy NMPUKMETHUKAX peaiizye cydikc —ish. Tak, y
P.Kimmiara meit cydikc rmepeBakae B oONUCax pI3HUX TBapuUH Ta TICH3axiB,
1 IKPECTIOYX BIATIHKY, KOMOIHAIIIT KOThOPIB Ta 6araTrcTBO raMy HAIMIBTOHIB, & TAKOXK
nojarouM BiATiHOK HixkHOCTI: @ blackish bulgy nose, sandy-yellowish grass, a yellowish-
greyish-brownish stone and clump of grass, grayish-yellowish-reddish High Veldt, a
blackish-brownish colour [RK].

AHaTITUYHICT, AHTTIACBKOI MOBH OOYMOBJIIOE YTBOPEHHS JACMIHYTHBHUX
CJIOBOCITOJIYYCHB, B SKHMX €JIEMEHTOM 3 JIEMIHYTHBHOIO CEMAHTHKOIO € TPUKMETHUKH
little ta small. ITpukmernuk little 3acTocoBy€eTHCS aBTOPOM, KOJIM BiH 3BEPTAETHCS JI0
gutaya. Come hither, Little One. Ileli nNpUKMETHHK BOJHOYAC ITiJIKPECIIOE BiK
YUTAIbKOI IMyONIKA Ta JpYXKHE CTaBleHHs aBTopa A0 Hei. llikaBum € Te, 1m0
3a3Ha4yal04yM CTaTh CBOiX umuTauiB, P.KiMmgiHr 3aCTOCOBY€ AEMIHYTHUBHUN MPUKMETHUK
little Timekm y BimHOmeHHi a0 aisyar: Very few little girls have ever liked learning to
read and write ; ... and that is the reason why whales nowadays never eat men or boys
or little girls [RK], 3Bepraroum yBary He TiIbKM Ha TeHICPHUN YMHHUK (BIK MaJICHbKUX
JIBYATOK), ajie BOJHOYAC BiJYyBa€ MPHS3Hb 1 HIKHICTH y BifHOMIEHHI a0 HUX. Lle
MOSICHIOETBCS. TUM, II0 OUIBIIICTh CBOIX Ka30K aBTOP HAIMCaB ISl CBOET NOHBKH Eddi
(OKozedinm), siky BiH qyxe JoOuB. Y Bipmuky npo Hei BiH mumie: “l know a person
small - /She keeps ten million serving-men, /Who get no rest at all ... ”[RK]. Tyt
npukMmetHuk Small mae Take *k emoriliHe HaBaHTaxeHHs, sk little y momepennix
NPUKIIA/Iax, ajie 3ByYUTh JCHIO KAPTIBIMBO. 3aliMEHHUK She JOBOAWTH, IO Y BipIii
HJEThCS IPO MAJICHBKY J1BUYMHKY.

[I{o crocyethes mpukmeTHuka Small y kasmi How the Whale Got His Throat,
KWW HEOJAHOPA30BO IMOBTOPIOETHCS, BIH € €MOLIMHO HACHYEHHM 1, MIIKPECIIOIYU
MaJieHbKH po3Mip PuOKku, BogHOUYAC BUpaXKa€ CIIBUYTTS 1O HEl, SKe CIPUYUHEHE il
CaMOTHICTIO, Ta MEBHOI Mipol0 MOOOIOBaHHS 3a ii JKHUTTS, SKOMY 3arpoKyBaB

HeHaxepauBui Kur, 3’1 yce xuse B mopi: “Till at last there was only one small



fish left in all the sea”[RK]. Ane B moganpmiiii po3moBifi KoHoTaris jJekcemu small
3MIHIOETBCS. Y CITOJIydeHHI 3 TPUKMETHHKOM astute (Xurpwid, Myapuii), TPHUKMETHHUK
small HaOyBae JeMiHYTHBHOI'O BIATIHKY CHMIIATIi Ta 3aXOILICHHS THM, SIK LI MaJIcHbKa
Pubka BMiIO0 MaHimyioe BeaukuM Hesrpabuum Kurtom: “And he was a small ‘Stute
Fish and he swam a little behind the Whale ’s right ear; And the small ’Stute Fish said in
a small ’stute voice’[RK]. V BuimeHasBaHMX NpHKIagax CIOBO-IifcCHIOBadY astute
BXKUBAETHCS Y CKOpoueHid ¢opmi ‘Stute (sx 1 y OararboxX 1HIIMX BHUMaAKax: 'SCUSE
me=excuse me ’satiable curiosity=insatiable curiosity; ‘vantage number
one=advantage number one), o € oaHOO 3 XapakTepHux puc “‘baby talk .

VY tekcti Beiei kazku How the Camel Got His Hump neminytuBHicTh HaOyBae
HETaTUBHOTO 3a0apBJICHHS Ta BHPAKa€ BIATIHKM HECXBAJICHHS Ta IMPE3UPCTBA IO
HepoOu BepOmona. Tak, emoriiiHO HeWTpanbHa JekcemMa WOrK y crmodydeHHi 3
iMeHHUKOM Stroke (edeMeHTapHHUE pyX, OJHOpa30Ba Jiis) peayidye ceMy HECXBaJICHHS
minomiB: “He hasn 't done a stroke of work since the morning "[RK]. Imernuk Humph-
thing (humph — Buryk, mo Bupaxkae mpe3npcTBO, KOHBEPTYEThCs B iMeHHUK; thing —
EMOIIIITHO HeWTpajbHa JIeKCceMa, sika HaOyBae HETaTUBHOTO 3HAYEHHSI) € aBTOPCHKUM
HEOJIOT13MOM 3 JIEMIHYTUBHHM BIITIHKOM, IO BHpaka€ HEraTHMBHE CTaBJICHHS aBTOpa
1o BepOmtona, ToMy 110 BiH JieAauuii 1 3HEBAXKIIMBO CTaBUTHCS JO POOOTH 1 BCIX, XTO
oTouye ioro. Y BipmioBaHomy emnijio3i A0 Ka3ku P.KimumHr poOuth Take moByaibHE
3ayBa)KCHHSI 11I0JI0 TOTO, SIK CJIIJT CTAaBUTHUCS 70 podotH Ta OyTr nparemoonum ( till you
gently perspire), nme gently BxuBaeTbcs 13 BIATIHKOM JCMIHYTHBHOCTI Y
3HAYCHHI ‘TIOMIPKOBAHO, 00EPEXHO, HIXKHO™, IO MIJKPECTIOE HEHAB SI3IUBUI XapaKTep
aBTOPCHKOI MOpaau.

OTxe, NpOBEICHUN aHANI3 Ja€ MOXIJIMBICTh 3POOMTH BHCHOBOK, IO Ka3KH
P.Kiminra nHanucani y ¢popwmi baby talk i nutuna B HpOMy € 31€0ib1II0TO aapecaTom,
JI0 SIKOTO HEOJHOPA30BO 3BEPTAETHCSA aBTOP, Ta B JCIKUX BHIAAKaX — PePEpPCHTOM,
SKHI B MOMEHT MOBJICHHS € BIZCYTHIM. [IeMiHYyTHUBH, IO YTBOPIOIOTHCS CUHTETUYHHUM 1
aHATITUYHUM [UJIAXOM, BIJITPalOTh YHMally pPOJb Yy BHUPAXKEHHI TAaKUX BIATIHKIB

MO3WTHUBHHUX 3HAYEHb, SK HKHICTH Ta MOMIPKOBAHICTh, HEMOBHOTA MPOSBY O3HAKH,



3MEHIIYBaHICTh Ta TMECTIUBICTb. Y JESIKUX BHUIAJIKaX JIEMIHYTUBHICTh HalyBae
HETaTHBHOTO 3a0apBJICHHS Ta 3HAYCHb HECXBAJIICHHS Ta MIPE3UPCTBRA.

BucHoBKkM 1 pe3yiabTaTH aHami3zy OCOOJMBOCTEHM KaTeropli JEeMIHYTHUBHOCTI Y
kouTekcTi baby talk MoXyTh cHpusTH NHOJANBIIOMY  JOCIIHKEHHIO T'€HICPHHUX

BJIACTMBOCTEH IEMIHYTHBHUX JIEKCEM Y I[ilf MOBIIEHHEBIM CUTYaIlil.
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